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BETRIEBSANLEITUNG
Operating Instructions . 1,lilstructionsde service. hrlandleiding.

Bruksanvisning . Istruzione per la manutenzione
Nicht für Kinder unter drei Jahren geeignet, wegen funktions- und modell bedingter scharfer Kanten und Spitzen sowie
Verschluckungsgefahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! .Not suitable for children under three years of age, because of
the sharp edges and points essential for operational and modelling conditions as weil as the danger of swallowing. Retain
Operating instruction! .Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans, au vu des modes d'utilisation, des formes a
aretes vives des modeles et du danger d'absorption. Gardez I'instruction de service! .Niet geschikt voor kinderen onder
de 3 jaar vanwege funktioneie en/of modelgewenste scherpe randen en punten alsmede kleine - inslikbare - onderdelen.
Gebruiksanwijzing bewaren! .Ikke egnet til born under 3 är, p. g. a. funktions- og modelbetingede skarpe kanter og spidser,
- kan slugos. Gern vejledning! .Non adatto a bambini di eta inferiore ai tre anni per le particolari strutture dei modello ed il
suo funzionamento et per il pericolo di soffocamento. Ritenere I'istruzione per I'uso! . No conveniente para ninos menores

- de 3 anus por razon de los puntos y cantos agudos, esenciales para el funcionamiento y condiciones de modelaje, asi corno
tambien por el peligro de que sea ingerido. ,Conserve instrucc,ones de servicio! 0 Näo conveniente para crianyas sob 3 anus
devidoas bordas agudas funcionaise pontos exigiramneste modele assim cornoperigo de engolir.@ npCEICEXH.TanE){V,1i,aaUTa1i&V

En~Tp&nOVTOI0&nOl1i,a KaToTWV3 xp6vwv 1i,6T~E'lvOl KocpTEpaKai Ex~~pa Kai KUV1i~vO~va Ta KaTamouv. @ Ei sovellu tukehtumis-
vaaran vuoksi alle 3"vuotiaille lapsille. Sisältää toimivuuden ja muotoilun kannalta oleellisia teräviä reunoja ja piikkejä. @ inte ägnat
för barn under 3 är därför att där finns spetsor och vassa kanter och fara för sväljning. @ Nevhodne pro deti do 3 let: funken; dily maj;
ostre hrany a spieky; nebezpee; spolknuti malych soucastek a dilu. Uchovavejte a dodrzujte toto upozorneni. @Zabawka ze wzgledu na
cechy dzialania, budowe modelu z ostrymi krawedziami oraz mozliwoscia polkniecia mniejszych czesci nie jest przystosowana dia dzie-
ci ponizej 3 lat. @ Ni primerno za otroke do 3. leta starosti zaradi funkcionalno ostrih robov in konic, kot tudi nevarnosti pozrtja.
Hinweis zur elektromagnetischen Verträglichkeit: Durch einen guten Rad-Schiene-Kontakt vermeiden Sie mögliche elektro-
magnetische Störungen! .Adv;ce about electromagnetic interference: By having good contact between wheel" and rail, any
possible electromagnet;c interference's can be avoided! .ConseWpour une parfaite compatibilite electro-magnetique : Par un bon
contact electrique, "roues/rails", vous eviterez d'eventuelles perturbations electro-magnetiques! .Anvisning pä en good elektro-
magnetisk funktion: Gennem en god hjul-skinne-kontakt undgäs eventuelle elektromagnetiske forstyrrelser! .Consiglio sulla
compatibilia elettromagnetica: Per un buon contatto ruota-rotaia evitare possibili interferenze elettromagnetiche!.Recomendacion para un mejor funcionamiento electromagnetico: Con un buen contacto entre las vias y las ruedas evitara usted
irregularidades electromagneticas!
FLEISCHMANN Digital Komponenten sind komplexe elektronische Systeme. Die Kompatibilität und Funktionssicherheit kann
daher nur bei Verwendung von Original FLEISCHMANN Bauteilen und Komponenten gewährleistet werden. Bei Verwendung von
nicht Original FLEISCHMANN Bauteilen oder von uns nicht freigegebenen Komponenten erlischt die Garantieverpflichtung.
Ebenso können wir dann die Einhaltung der EMV-Richtlinien nicht mehr garantieren.
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Vorbild: Elektrische Personenzug-LokamotiveBR 141. Aus der Baureihe E 10 wurde bei der Deutschen Bundesbahn (DB)
die kleinsteEllokder "Einheitsbaureihe"E41 entwickelt.Ab 1956wurdeninnerhalbvon 13 Jahren insgesamt450 Loksvon
verschiedenen deutschen.. Herstellern an die DB geliefert. Im Laufe der Auslieferungszeit ergaben sicli bei den verschiede-
nen Bauserien deutliche Anderungen in Ausführung und Farbgebung. Ab 1968 wurden die Loks bei der DB in Baureihe 141
umnummeriert.
Gehäuse öffnen; Nur zum Einbau eines Decoders nötig. Schraube .Q auf Lokunterseite (Fig. 2) lösen. Gehäuse an den
Führerstandseiten leicht zusammendrücken und nach oben abnehmen.



Kohlenwechsel: Der Motor ist im hinteren Drehgestell der
Lok eingebaut. Drehgestell am Mitteisteg zusammendrücken
und aus der Führung nach unten herausziehen (Fig. 2). Ersatz-
Kohlen einsetzen.
DieRäder sind zusätzlich mit Haftreifenausgerüstet.

Ersatzkohle: 6519
Ersatzhaftreifen: 544006

M

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen (Fig. 2, 3, 4).

Nur FLEISCH MANN-Öl 6599 ver- , ii l -Jwenden."Nur-ein kleinerTropfen- -' - °'" .
pro Schmierstelle (~), sonst Oberölung. Zur .
Dosierung die in der Verschlusskappe der Ölflasche
angebrachte Nadel verwenden.

I

* Dieser Stern bezeichnet die Masse-führende "gemeinsame
Seite" der Lok (Flg. 4).

""

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426/9427
eingebaut werden (Fig. 4).

Lampenwechsel: Drehgestell aus Halterung nehmen,
Schaltplatine abschrauben, Lampe aus Fassung lösen.
Einbau in umgekehrter Reihenfolge (Flg. 5 und 6).

Ersatzglühlampe: 6535.
Mit dem Zurüstsatz 6540 lässt sich auf einfache Weise ein

fahrtrichtungsabhängiger Lichtwechsel einbauen.
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Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters quer zur
Fahrtrichtung stellen (Fig. 7 und 8).
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Stromzuführung über Oberleitung: Schlitz des Schalters
längs zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 7 und 9).

DECODER-Einbau:'n die 6-poligeSchnittsteiie (Fig. 2) kann an die Stelle des Brückensteckers ein TWIN-Decoder 6846 oder
DCC-Decoder 6876 eingebaut werden. Beachten Sie bitte die Betriebsanieitung des jeweiligen Decoders. Die Markierungen" 1"
auf Schnittstelle und Stecker müssen auf der gleichen Seite gegenüberiiegen.
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Class 141 with variants
Prototype: Electric passen'ger Service Locomotive. Class 141. The smallest of the "standard classes" of electric locos,
the E 41, was developed by the Deutsche Bundesbahn (OB) fram the class E 10. From 1956 onwards, over the following thir-
teen years, a total of 450 locos were delivered to the OBby various manufactures. During the peroid of deliveries, the various
production batches underwent several significant alterations in equipment and livery.After 1968 the locos were renumbered
by the OB to Class 141.
To ooen: One only needs to open the loco to install a decoder. Remove screw " on boUom of loco (fig. 2). Gently press the
sides of the control cab and lift off housing.

Changing Brushes: The motor is mounted on the rear bogie of this locomotive. Using finger and thump, press inwards lightly
in the centre of the bogie sides and pull downwards out of the body (fig. 2). Renew the brushes.
The wheels are fiUed with traction tyres.
Spare brushes: 6519 Spare traction tyres: 544006

Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled at the bearing points marked (fig. 2, 3, 4). Only use FLEISCH-
MANN oil 6599. Only put a tiny drop in each place (-+ ), otherwise it will be overoiled. An applicator needle is located in
the cap of the oll boUle for your use.
* This star indicates the so called "common side" of the loco (fig. 4).
The indicated point can be used for Jocating the switching magnet 9426/9427 (fig. 4).

Changing Bulbs: Remove the bogie from its seating, unscrew the switch plate, and undo the bulb from its holder. Re-
assemble in reverse order (fig. 5 and 6).

Spare bulbs: 6535
By simply inserting the light unit 6540 the light will change according to the direction of trave!.

I',....~I Mounting a DECODER: Insert the plug of a 6-pole Decoder (TWIN: 6846, DCC: 6876) instead of the jumperNEM inside the interface (fig. 2). See also the operating instructions of the respective decoder. The markings "1" on the
pJug and the interface must beon the same side. '" ~

Current pick-up from the track: The slot on the switch should be set at 90" to the direction of travel (fig. 7 and 8).
Current pick-up from the catenary: The slot on the switch should be set parallel to the direction of travel (fig. 7 and 9).

Exchange couplings: FLEISCH MANN-Clip coupling: 6509 . Clip exchange coupling: 6511 . FLEISCHMANN PROFI-Clip
coupling: 6515
1. Pull off in direction of arrow.
2. Insert exchange coupling in direction of arrow until clipped into position (fig.10 and 11).

Serie 141 avec variantes
Modele: Locomotive electrique pour trains de voyageurs BR 141. Au depart de la loco E 10, la Deutsche Bundesbahn
(OB) developpa la plus petite locomotive de la serie de type E 41. A partir de 1956, un total de 450 locomotives, realisees
par plusieurs constructeurs de locomotives allemands, furent livrees it la OB. Ces fournitures, etalees sur 13 ans, se firent
sous differentes versions tant en executions qu'en pelntures. Elle porte le numero BR 141 it partir de 1968.
Le demontaae : le demontage de la loco est uniquement necessaire pour le montage d'un decoder. Enlever le vis "(fig. 2).
Pressez lentement les cates de la cablne de condulte et soulever verticalement la carrosserie.

Remplacement des balais: Le moteur est monte dans le bogie arriere de la locomotive. Pincer le centre des cates du bogie
afin de pouvoir le retirer (fig. 2). Remplacer les balais.
Ces roues sont equipees de bandages.
Balais de rechange : 6519 Bandages de rechange : 54 4006

Graissage : Le moteur et les engrenages doivent etre huiles uniquement aux endroits indiques (Fig. 2, 3, 4). N'utilisez que
I'huile recommandee FLEISCH MANN 6599. Une seule gouUe par point a lubrifier (-+ ), afin d'eviter tout exces. L'aiguille
montee dans le bouchon du petit flacon convient parfaitement it cet usage.
* CeUeetoileindiqueJe,cöte "masse"de la locomotive,qui est "commun" aux deux alimentations ci-dessus (fig. 4).
l'aimant permanent 9426/9427 peut etre monte a I'endrolt indique (fig. 4).

Remplacement des ampoules : Enlever le bogie de son support, devisser la plaquette de commande et enlever I'ampoule.
Remontage en sens inverse (fig. 5 et 6).
Lampe de rechange : 6535
L'equipement 6540 permet d'installer aisement un eclairage avec inversion automatique suivant le sens de marche.

laIimI Montage d'un DECODER: Voir fig. 2 pour monter un DECODER (DCC : 6876, lWN: 6846)avecinterfacea 6 poles.~ Pour le montage, se referer au mode d'emploi du DECC{DER. Extraire la fiche de pontage et brancher la fiche a
6 poles du DECODER en veiilant a ce que les reperes "1" soient du meme cote.

Alimentation par les rails : Placer la lamelle de I'inverseur transversalement au sens roulement (fig. 7 et 8).
Alimentation par la catenaire : Placer la lamelle de I'inverseur dans le sens longitudinal de la loco (fig. 7 et 9).

'Changement des attelages: FLEISCHMANN-Attelageit emboltement : 6509 . Attelage it emboltement d'autres marques :
6511 . FLEISCHMANN PROFI-AUelage it emboltement: 6515
1. Retirer dans le sens de la fleche.
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'it enclanchement de la buttee (fig. 10 et 11).



Bouwserie 141 met variante
Voorbeeld: Elektrische locomotiet voor personentreinen Baureihe 141. De "Einheitsbaureihe" E 41 van de Deutsche
Bundesbahn is voortgekomen uit de Baureihe E 10. Vanaf 1956 tot 1970 hebben verschilIende fabrikanten 450 locs van dit
type afgeleverd. In die periode zjiner verschilIende veranderingen in techniek en uiterlijkdoorgevoerd. Sinds 1968 zijn de locs
van dit type genummerd in de serie 141.
Het ODenenvan de loc: Het openen Vande loc is alleen nodig bijhet inbouwen van een decoder. De schroeve Q verwijderen
(Iig.2). Door het stuurstand-zijden in hed midden iets samen te drukken kan man het lokhuis verwijderen.
Het verwisselen van de koolborstels: De motor is in het achterste draaistel gebouwd. Door het draaistelraam in het midden
iets samen te drukken kan men het motordraaistellosnemen (fig.2). Nu kunnen de koolborstels verwisseld worden.
Deze wielen zijnvan anti-slipbandjes voorzien.
Reserverkoolborstels: 6519 Reserve-antislipbandjes: 544006.
Olieen: De motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (Fig. 2, 3, 4). Aleen
FLEISCHMANN-olie6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt (-+ ) is heus voldoende, anders wordt de zaak te
ve!.Vooreenjuistedoseringhet spuitjegebruikendat wordtbijgeleverdinhet olieflesjes.
* Deze ster kenmerkt de massa-voerende "gemeenschappelijke kant" van de lok.
Ob de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426/9427 gemonteerd worden (fig.4).
Het verwissefen van de 'ampjes: Draaistellosmaken, schakelplaatjes losschroeven, lampje uit de fitting haien. Inbouw in
omgekeerde volgorde (flg.5 en 6).
Reservelamp: 6535
Door het inbouwen van de lichtwissels 6540 kan de lok op eenvoudige wijze voorzien worden van wisselende voor- en
achterverlichting, welke afhankelijkvan de rijrlchtingbrand!.

Inbouwen van een DECODER: De DECODER(DCC: 6876, TWIN:6846) kan aan de 6-polige adapter van de

I" '" '~llocomotiel (zie lig. 2) gemonteerd worden. Bijhet inbouwen a.u.b. de handleiding van de DECODERraad plegen.NEM De overbruggingsstekker eruit haien en de 6-polige stekker van de DECODERzo in de adapter stekken, dat de
markeringen "1"zich aan dezelide zijde bevinden.

Stroomtoevoer via de rails: het sleufje in de schakelaar staat dwars in de rijrichting(Iig.7 en 8).
Stroomtoevoer via de bovenleiding: het sleulje in de schakelaar staat in de rijrichting(Iig.7 en 9).

Het verwisselen van de koppeling: FLEISCHMANN-Steekkoppeling: 6509. Steek-Ruilkoppeling: 6511 . FLEISCHMANN-
PROFI-Steekkoppeling: 6515
1. In de pijlrichtingloostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichtinginsteeken tot de klemmen pakken (Iig.10 en 11).

Gruppo 141 con varianti
Modello: Locomotiva elettrica per treno passeggeri BR 141. Dalla serie E 10 presso la Deutsche Bundesbahn (DB) e".
stata svilfiPpar~na piu piccola locomotivaelettrica della "serie unitaria" E 41. Apartire dal1956 nell'arco di 13 anni la DB ha'
acquistato presso lomitori diversi complessivamente 450 locomotive. Durante tale arco di tempo le diverse serie hanno
subito notevoli modifiche sia nell'esecuzione che nella vemiciatura. Apartire dal1968 la DB ha variato la numerazione di

questa locomotiva in serie 141 .
ADertura: Alzandola con il police e l'indice all'altezza della portiere, staccandola poi dal telaio con un leggero strappo.

Cambio carboncino: 1Imotore si trova. nel carrello posteriore della locomotiva. Premere il centro della fiancata dei carrello
motore e estrarre, tirando verso iI basso (fig. 2). Inserire il carboncino di ricambio.
Queste ruote sono provviste di ruote di aderenza.
Carboncino di ricambio: 6519 Anelli attrito di ricambio: 544006

Lubrificazione: 11motore e I'ingranaggio vengono lubrificati solo nei punti contrassegnati dei supporti (fig. 2, 3, 4). Utilizzare solo
olio FLEISCHMANN 6599. Usare soltanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura (-+ ), altrimenti si rischia di oliare troppo.
Per il dosaggio utilizzare I'ago di cui e provvisto iI tappe di chiusura dei Ilacone dell'olio.
* Questoasteriscocontrassegnail "Iato comune" della locomotiva che conduce a massa (fig. 4).
Sul posto segnato pu6 essere installato il dispositive di comando 9426/9427 (fig. 4).
Cambio lampadine: Togliere dal supporte il carrello rotante. Svitare la piastrina dei cambio, staccare la lampadina dal suo
supporto. Per il rimontaggio proseguire in ordine inverse (fig.5 e 6).
Lampadina di ricambio: 6535
Con gli accessori dei set 6540 si pu6 facilmente installare I'invertitore di luci, sincronizzato con la direzione di marcia.

I. " , "'I Montaggio di un DECODER: Sul peso (vedi lig. 2) pu6 essere installare un DECODER (DCC: 6876, TWIN: 6846)NEM NEM 651 a 6 pol i. Prima di procedere ai montaggio, consultare il manuale di funzionamento dei DECODER rispet-
tlva. Estrarre la spina a ponticello einserire la spina a 6 poli dei DECODER nel connettore in modo tale che le tac-

che "1" si trovano sullo stesso lato.

Alimentazione di corrente tramite binario: Fessura dell'interruttore in posizione trasversale rispetto alla direzione di mar-
cia (Iig.7 e 8).
Alimentazione di corrente tramite linea aerea: Fessura dell'interruttore in posizione longitudinale rispetto alla direzione di
marcia (fig. 7 e 9).
Sostituzione gancio: FLEISCHMANN-Gancio a innesto: 6509. Gancio di ricambio a innesto: 6511 . FLEISCHMANN-
PROFI-Gancio a innesto: 6515
1. Estrarre in direzione della freccia.
2. Inserire iI gencio di ricambio in direzione della freccia fino all'entrata in presa dei morsetti di sostegno (Iig. 10 e11).

Irrtum und technische Änderungen vorbehalten! No liability tor errors, technical specifications subject to change without notice.
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Kontaktgeber in Verbindungmit Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrischerSchaltfunktionen.

Contacter and contact unit 6402/6432 perform electrical swltching
functions. '"
Fratteurfonctionnanten combinaisonavec le contact universel6402/
6432 pour effecteurdes commandesd'appareils electramagnetiques.

Het kontakt wordt gemaakttesamenmet schakelkontakt 6402/6432
om de elektrischeschakelfunetiebultenwerking te steilen.

Kontaktgivare I förenlng med kopplingsskena 6402/6432förutlös-
ning eiektrlskakopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (inunione laminadl eondatto 6402/6432) per
II comandodi dispositivi elettriel.

Schienenreinigung: BeiungleichmäßigemLaufvon Loksdie Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern.Abrieb und Staub auf
geeignete Weise entfernen (z. B. TIschstaubsauger).Sghienen mit
leicht öligem Lappennachreiben.Dazu FLEISCHMANN-OI6599 ver-
wenden.
Track Cleaning: Forsmooth runnlngof locos, the tracks must be kept
clean uslnga track rubber block 6595.Dirt and dust can be removed
in any sultableway (I.e.table vacuumcleaner).Afterwardsrub a lightly
oiled rag over the tracks. Usethe FLEISCHMANNoll 6599.
Nettoyage des voies : Encas defonctionnementdes locomotlvespar
"a coups", nettoyezla voieau moyende la gomme 6595 prevuea cet
effet. Eliminezau maximum les poussiereset autres corps etrangers
(utllisezp. ex. un petit aspirateurmenager).Huileztres parcimonleuse-
ment la vois au moyend'un chiffon legerementImbibed'huile specia-
le FLEISCHMANN6599.
Rail-reiniging: Bijeen ongeiljkmatigeloop van de locs moetende rails
met het railreinigingsrubber 6595wordensehoongemaakt.Vullenstof
daarvanop de bekendewijze wegwerken (bljv.met een stofzulgertje).
Oe raiis daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken.Daarvoor
FLEISCHMANN-olie6599gebrulken.
Skenrengöring: När laken gar ryckigt, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6695.Avlägsnasmutsach damm pa vanligtsätt (t.ex.:
borddammsugars).Eftertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp.
AnvändFLEISCHMANN-olja6599.
Pulizia delle rotaie: Nel caso di un'andatura irregolaredeile locomo-
tive, pulire i binaricon la gomma pulisci rotaia 6595. Eliminaresegni
di attrito e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvereda
tavoio). Straflnare le ratale con un straccio leggermente Onto. Ailo
scopo utilizzare0110FLEISCHMANN6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzungsind die Laufflächender
Räder (-+ ) mit sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi
6595 zu reinigen.Niemalsdie angetriebenenRäder von Hand durch-
drehen,sondern durch AnlegeneinerFahrspannungvon max. 14 V=
mittels Anschlussdrähtenantreiben.NichtangetriebeneRäder können
von Handgedrehtwerden.
Diese FLEISCHMANN-Modeilok darf nur mit der vorgesehenen
Fahrspannung(max. 14 V~) betrieben werden. Wir empfehlen die
Verwendungvon FLEISCHMANN-Regeltrafos,die mit demVDE- bzw.
GS-Zeichenversehensind.

Cleaningthe Loco Wheels:Therunnlngsurfaces(-+ ) of thewheelscan
be cleanedwlth a clean rag or by uslngthe track rubber block 6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two wires
with a max. of 14V= to them.Wheelsnot drivencan beturned by hand.
FLEISCHMANNmodelraiiwayshouldonly beoperatedusingthe correct
voltage (max. 14 V~). We recommendthe us of FLEISCHMANN con-
trailer/transformerswhicharemarkedwith the indicationsVDEor GS.

Nettoyage des raues de locomotives : Des raues prapres sont le
garant d'un fonetionnementimpeccable, eliminezdonc les impuretes
sur ceiles-ci (-+ ) avec un chiffon prapre ou la gomme 6595. Ne
jamais faire tourner I'ensemble moteur avec les raues, y appllquez
une tension max. de 14 V= afln de les faire tourner et d'atteindre la
clrconferenceentierede la raue. Les raues non motrlces peuventetre
tournees a la maln.
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent etre alimentes qu'avec la
tension de service prevue (max. 14 V=). Nous recommandonsles
transformateursFLEISCHMANN lequelsportent la marqued'agreatlon
VDE ou GS.
Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vuil zijn
gewordenmoetende loopvlakken(-+ ) met een schone doek of met
railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Noolt de aange-
dreven assen met de hand doordraaien, maar eventjes aan de trafo
aanslultenom enkeleomwentelingente laten maken max. 14 Volt~.
Oe loopassenkunnen natuurlijkgewoon met de handworden doorge-
draald.
FLEisCHMANN-modelbanen magen aileen worden gevoed met de
voorgeschrevengelijkstraomspanning(max.14 Volt=). Wij bevelen
gebrulkvan FLEISCHMANN-transformatorenaan,want dezezljnvoor-
zien vanVDE- resp. GS-keurlngen.

--

Rengöringavlokhjul.: Vid nersmutsningav hjulenskörta (-+ ); rengör
hjulen med en ren tygtrasa eiler rengöringsgummi 6595. Vrid aldrig
runt drivhjulenför hand,ujan lägg mot anslutningskabelmed körspän-
nlng av max. 14 V=}. Hjul sam inte är drivhjul kan vridas för hand.
FLEISCHMANNs-bananfar endastköras med den avsedda driftspän-
nlngen (max. 14 V =). Vi rekommenderaratt du använder FLEISCH-
MANNs reglerbaratransformator,sam är försedda med VDE- ach GS-
märke.

Pulizia delle ruote delle locomotive: In caso di sporeiziale superfld
dl attrlto delle ruote (-+ ) vanno pulite eon uno straceio di lino 0 eon la
gamma pulisci rotaia 6595. Non glrare malle ruote motrlei a mano,
macollegarlea unacorrented'esercizlodimax.14V~ cavi dl collega-
menta e metterle In movimento. Le ruote libere possono essereglrate
manualmente.
ItreniinmlniaturaFLEISCHMANNdevonoessereazionatisoltanto alla
tenslone d'esercizio prevista (max.14 V~). RaccomandiamoI'impiego
dl trasformatorl dl regolazioneFLEISCHMANN, i quali sono fornlti di
marehl d qualita VDE 0 GS.


